Takum oOpa3oM, pe3ysbTaThl MPOBEACHHOIO MCCJICAOBAHUS MOKA3bIBAIOT,
4TO B NHACBMAaxX YHWTATEJEW B Ta3eTy MNPUCYTCTBYIOT PA3JIUYHBIC KATErOPHUU
PA3rOBOPHOM JICKCUKH, KOTOPBIC TIOBBIMIAIOT SKCIPECCUBHOCTh M3JIAra€MbIX
MBICJICH, TTOMOTAIOT BHIPA3WTh B HaumOoJiee JAOCTYMHOH W MOHATHOH (dopme cBoe
MHEHHE, TTOKA3aTh CBOE OTHOIIICHUE K MPoOJieMeE.
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The article describes some lexical characteristics of personal discourse in the media genre
“Letters to the editor”. Classes of colloquial lexis used by readers in letters to the editor have
been identified.
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PECULIARITIES OF WORD SELECTION IN TRANSLATION
INTO THE LITERARY RROMANI LANGUAGE

Ota craThs mocesmeHa npobdiemMe BbIOOPa CHHOHUMOB IMPH NEPEBOJIE HA JIUTEPATYPHBIN
LbITAHCKUH s13bIK B PymbpiHMM. CyleCTBYIOT 4YeThIpe€ OCHOBHBIX AMAJIEKTa, PACIpPOCTPAHEHHBIX B
PyMmbIHUM: K3JIO3papCKUii, KapNAaTCKUM, CIIOUTOPCKUI U ypcapckuil. JInTepaTypHbIi LbITraHCKUI
SI3BIK TPETIONAETCs] B INKOJAX, MCIOJBb3YeTCsl B O(PHULMANBHBIX MEPeBOJaX, HO OTJIMYAETCA OT
pPasroBOpPHOro BapuaHTa. Kakablil M3 NHAIEKTOB HMEET CJIOBA, 3aUMCTBOBAHHBbIE M3 JPYruUX
SI3BIKOB A1 OOO3HAYEHWS HOBBIX TIOHATHH WM TIOHATUH, YTEPSHHBIX B HHIOAPHICKOM
JekcukoHe. Hampumep, clIoBO orcénmmuiii B K3IADPAPCKOM JHANEKTe 3BY4UT Kak galbeno
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(3aMMCTBOBaHO M3 PYMBIHCKOTO SI3bIKa), B KapmaTCKOM — $argon ( M3 BEHIEPCKOrO SI3bIKA),
B CIIOMTOPCKOM — sarl ( M3 TYpeLUKOro s3blka) U B YpPCapcKOM — Zilto (3aMMCTBOBAHO U3
CJIABSIHCKUX SI3bIKOB). 3a/1la4a COCTOMT B TOM, YTOOBI BBIOpaTh HanboJsiee HENTPaIbHBIA BapUAHT
s o(pULMANBPHOTO TIepeBOJa, WCMIONb3Ysl HAMPHMEP, B NPUBENEHHOM BBIIIE CiIydae TpPaaH-
[IUOHHOE IIBITAHCKOE CIIOBO sovhakajalo “moxokuii Ha 30J10TO .

Rromani' (or Romany) is the language of Rroma (Roma) people. The people
are known as Gypsies (English), Zigeuner (German), czigdnyok (Hungarian),
yvieanwvr (Belarussian), figani (Romanian), zingari (Italian), gitans or tsiganes
(French) etc. We can divide these common names into two categories by their
etymology: 1. Derived from the word meaning “Egyptians” (Gypsies, gitans etc.)
and 2. Derived from the Greek word Z6iyyavor (Zigeuner, czigdnyok, ywieanwi,
tigani, zingari, tsiganes etc.).

The first one was created by European people who believed that they had
been coming from Egypt. The origin of Rroma people is proved to be from India
by analyzing the lexicon of their language®. There is no trace that they would have
been from or through Egypt.

The meaning of the word Z6iyyavor is “untouchable” which the second
naming comes from. It is from the verb OryyZvw “to touch” + the privative prefix
2. So 1t has etymologically a pejorative meaning.

At present both of them are avoided and the use of their official name
“Rroma (Roma)””’ which means in their language “humans’™ is recommended.

Their language Rromani (or Romany) belongs to the Indo-Aryan branch of
the Indo-European language family. It is impossible to count the exact number of
Rroma in the whole world, but by some optimist researchers, the number is
between 12-15 millions and 40-60 % of them still speak the Rromani language’.
Romania is the country with the biggest number of Rromani speakers in the world®.

The classification of Rromani dialects is still a difficult problem for
researchers because of the geographical diversity of speakers. Until now many
researchers tried to create the best dialect classification and they are various.
We present shortly two most common classifications in modern Rromani
linguistics.

' Rr comes from old Indic retroflex sound and in many Rromani dialects we can observe
difference between r and rr. In Rromology, we write double » for Rroma and Rromani to avoid
misunderstanding with Roma, Roman, Romanian etc.

? The first mention of their Indian origin by linguistic analysis was made by Hungarian
Calvinist pastor from Transylvania Wdli Istvdn in 1776 (Sarau, 2008, p. 26.).

3 This official name was adopted in the First World Rromani Congress in 1971 in London
together with the anthem “Gelem, gelem...” and the common flag (Sarau & Radu, 2011, p. 74).

* We need to understand the word together with another word ga/Ze ,,humans of not Rroma
origin”.

> Sardu & Radu, 2011, p. 71 — 72.

% According Zatreanu & Halwachs 2003, p. 5, the number of Rromani speakers in Romania
is 1.030.000. Romania is the only country with the number over one million.
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a) Geographical classification by Matras, together with Bakker and Elsik’

1. Vlax* branch

2. Central branch (subdivisions: North-Central and South-Central)

3. Balkan branch

4. Northern branch (divided into Baltic and German-Scandinavian)

b) Diachronic classification by Courthiade’

This 1s based on the phonological and morphological evolution of each
dialect. By his theory, the dialects can be divided into O-supradialect and E-
supradialect by the frequency of the sound o and e in the conjugations of the 1 sg.
After that each of them is divided into two by the existence of the sound change of
the two phonemes ¢h [tBh] and Z [d®] which transfer into [@] and [2]. It is called
“The mutation of the alveolar semi-occlusive consonants”. Therefore:

1. O-supradialect without mutation.

2. O-supradialect with mutation.

3. E-supradialect without mutation.

4. E-supradialect with mutation.

The movement of the standardization of the Rromani language was initiated
by the Commission for the Standardization of Rromani within World Rromani
Congress and at the 4™ Congress held in Poland “The Rromani alphabet (the
international common alphabet of the Rromani language)” was adopted by the
Rroma delegates of each country and linguist under the supervision of a delegate
from UNESCO®. Romania is the only country where the Rromani language is
taught in the elementary / secondary / higher educations.

As I mentioned above, in Romania Rromani is taught in schools. In the
school where the majority of students are Rroma, children study some materials
even in the Rromani language.

But the language taught in schools and universities and also that used
in the official translation (from the Romanian language or other languages into
Rromani) 1s the Literary Rromani language systematized in Romania, being
inspired by the movement of the standardization of World Rromani Congress.
It is the official Rromani language in Romania. It is called “Literary Rromani”,
“Common Rromani” or “Standardized Rromani”. The standardized Rromani is
itself the structure of the Rromani language, which is similar to the old Rromani
language, which all Rromani dialects of the world were derived from. It is a kind

! Matras, 2002, cap. 9.

? The word Vax comes from the historical and geographical region of Romania Wallachia.
It means almost “Romanian”. The dialects of this group are strongly influenced by the Romanian
language and they traveled from Romania far away. Because of the geographical diversity of the
speakers of this dialectical group, it makes the impression that the Viax is the most common
Rromani dialect.

? Courthiade, 2009, pp. 41— 45.

* Sardu & Radu, 2011, p. 74.
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of Vulgar Latin toward Romance languages or Old Church Slavonic toward Slavic
languages. One of the purposes of the normative language is to protect the
language from the excessive influence of other languages. So, the use of old words
and old flexions are highly recommended.

But the Rromani language spoken in Romania i1s not this standardized
language. Rroma are speaking dialects. It is not surprising because in any country
there are different idioms and people don’t always speak as in textbooks. The
existence of the difference between spoken language and the normative language is
a natural phenomenon in the national education.

In Romania there are 4 major dialects: Caldarari (kettle makers) dialect,
Carpathian dialect, Ursari (bear leaders) dialect and Spoitori (tinkers) dialect'.
The common lexicon in all Rromani dialects are: ca. 800 words of Indic origin,
200 words of Greek origin, 20 words of Armenian origin and 4 words of Georgian
origin®. The rest of the daily words and new words are supplemented by local loan
words.

Here 1s a question: which loan word should be used for the official
translation, if the word is different in each dialect?

Rroma people haven’t a custom of writing before. Of course, in every era
there were people who wrote something in Rromani using the orthography of the
country where they were living, but in the lexicon, there i1s no common word for
the verb “to write”. For “to write” we can find different loan words, e.g.:
xramosarel (from Greek), pisinel (from Slavic), iskirisarel (from Romanian), irinel
(from Hungarian). The most traditional words for this meaning may be these verbs
used by some old Rroma ¢hinel “to cut (= to engrave letters on wood by knife)”
and kaldrel “to make black”. But the meaning is not clear in some contexts. So in
this case, as a translator I choose the Greek word xramosarel which looks the
oldest’.

“To read” 1s also problematic. There are ginavel “to count (turning over the
pages)”, citinel (from Romanian), drabarel “to cast a spell: to read”. The last one
1s common in the standardized Rromani. But the first meaning was “to make
medicine (drab)” and it turned to “to cast a spell”, after that “to read palm
(chiromancy)” and the meaning of reading survived. In this case I may choose
drabarel. The verb ginavel 1s from gin “number” and the meaning “to count”
is stronger. But it is a common word for “to read” in Jovari dialect”.

! Sardu, 2008, p. 81 - 92.

? Heinschink & Krasa, 2010, p. 3. N.B. Mozes Heinschink is a penname of dr. Marcel
Courthiade.

? Nowadays the word lekhel is common too. But it is a loan word from Hindi borrowed
in the last century by the people who introduced Hindiism into Rromani. Hindi and Rromani are
classified in the same branch. But they are different languages. This word was not used by
Rroma before. In the normative language only the words survived in living Rromani dialects are
recommended.

* olvas — ginavel (Stojk6, 2008) ; uumamu — cunasae (T. H.I{sepTkos, 2001).
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Names of colors cause a problem too. Lolo “red”, kalo black™, parno
“white”, the names of such principal colors survived in all dialects.

But, for example, “yellow” is in Caldarari dialect ga/beno (from Romanian),
in Carpathian Sargon (from Hungarian), in Spoitori sari” (from Turkish) and in
Ursari Zilto (from Slavic). 1 this case we can avoid all of them by using the
Rromani traditional word sovnakajalo “gold-like™.

“Green” in Caldarari dialect zéleno (from Slavic), in Carpathian zoldon
(from Hungarian), in Spoitori zeleno and in Ursari zéleno. In this case, we can
choose zéleno which 1s common in these three dialects, or, to use more Rromani
expression Caralo “grassy”.

“Blue” 1s the most problematic. It is in Caldarari dialect vimato (from
Romanian), in Carpathian kikon (from Hungarian), in Spoitor1 mavis (from
Turkish) and 1n Ursari sinio (from Slavic). In this case, we have three choices: to
use one of them, or to write all of them, or to use the Hindi loan word bodlo.

In the Literary Rromani translation it is not easy to choose one loan word
when there are different variations in each dialect and the normative language
allows all of them as valid words. Translators must understand well the meaning of
the words and to select the apt one at need.

For example, if the translated document will be used regionally, we can
choose the most common word in that area. But if it is not aimed at local use, we
need to choose the most neutral variation.

This is the peculiarity of the Common Rromani translation because, though
it 1s the normative language, it is not based on a spoken dialect. Rromani is the
language of the people who have no country or capital of their own.
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This article is devoted to the problem of choosing synonyms when translating into the
literary Rromani language.

E. 10. Tananaesa
Tam6oB, TT'Y umenu I'. P. Jlep:xaBuna

[TPOBJIEMA TTEPEBOJIA CH\EL{H(DH[IECKOI\/JI d)HHOQOd)CKOﬁ
TEPMHWHOJIOIMU M. XAMJIEITEPA HA PYCCKHI SI3bIK'

B nmanHOM wuCCnenoBaHWM NPEACTABICH CONOCTABUTEIbHBIN aHAJIM3 OPUTHHAJIBHOMN
¢dunocockoil TepMHHONOTHYECKOH cucTeMbl MapTiHa Xailinerrepa W OOIIENPUHSTOrO mepe-
BO/a €ro TEKCTOB HA pPYCCKHMH s3bIK. B kadecTBe mpumepa MPEIIOKEHO KIIOUYEBOE IS
¢unocopun mozanero Xaiimerrepa mnowstue Dichtung ‘nossus’. B cratbe 000CHOBBIBaETCS
NPaBOMEPHOCTh YIOTPEOJNIEHUs] TaHHOTO SI3bIKOBOTO 3KBHUBAJICHTA B PYCCKOM SI3BIKE MpHUMe-
HUTEJbHO K MOHATUIO Dichfung, yunTbiBas cielnpuKy 0coOOH SI3BIKOBOM CHCTEMBI, CO3MaHHOM
¢unocohoM Ha OCHOBE HEMELKOIO s3bIKa. ABTOP NMPUXOAUT K BBIBOAY, YTO IHPABOMEPHOCTH
UCTIOJIb30BAHUSI B PYCCKOM SI3BIKE CJIOBA 109315 TIPU NepeBoae Koruenta «Dichtung» obocHo-
BAaHA JMIIb NPU MPOSICHEHMH (uiIocockux mpenacraBieHnii Xaidaerrepa B OTHOLIEHHH
(beHOMEHA MO33UU KaK sI3bIKa B €ro YUCTOU opme.

Breinatomutics mHemenkuit ¢unocodp XX cr. Maptun Xaiiaerrep (1989 —
1976) mumcan cBom ¢mrocodCckrue COUMHCHWS W YHWTAJl JICKIIMW CTyJCHTaM Ha
HEMEIIKOM SI3bIKE, OJHAKO HA €Tr0 OCHOBE OH CKOHCTPYHMPOBAJI OPUTHHAIBHYIO
TEPMHUHOJIOTHUECKYIO CHCTEMY, WHTEPIPETAIls KOTOPOH BBI3BIBACT CEPHE3HBIC
3aTPyMHECHHS HE TOJBKO y 3apyOeKHBIX HCCIICIOBATENCH, HO Takxke y (uocodos
HeMenkuX ko, [IpakThueckn Kakmoe W3 CBOWX TOHATHM Xalaerrep Haaew
cneruUIECKUM CMBICJIOBBIM COJIEP)KAHUEM, BHE 3aBHCHMOCTH OT TOT'O OCTaBJISJI
JU OH TPHUBBIYHYIO (OPMY HEMEIKOTO CJIOBa MPEXHEH WM IIel MO MYyTH
croBoobpazoBanus. [Ipy 3TOM, yuuThIBas 3HAUUTEIBHBIA MacIITad BIUSHUS WHTEIT-
JEKTyaJbHOr0 Haclienus Xailigerrepa Ha MupoBoe ¢uiaocodpckoe cooOIeCTBO,
CBOCOOPA3HbIN A3BIK HEMEIIKOTO MBICITUTENISI UMEET IMMUPOKOE PACTIPOCTPAHCHHE B
COBPEMEHHBIX HAYUHBIX HCCIEAOBAHUAX. [laHHOE 00CTOATEHCTBO 00YCIOBIMBACT

! HccnenopaHue BEHIMONHEHO NpH (PHHAHCOBOIN moamepskke PODOU-OI'OH B pamkax
HayuHoro mpoekta Ne 17-33-01099 «Ontonoruueckuii aHaiu3 MO33UHU B T€PMEHEBTHUECKOMN
dunocodpuu mpicauteneid XX B.».
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